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JIHTBOCEMIOTHYHI ACHEKTUA ®PAPMAIIEBTUYHOI'O HEMMIHT'Y
B JIBOMOBHIN NNEPCIIEKTUBI

Cmamms oKkpecnioe NiHe80CeMIOMUYHI ACNeKMU HeUMIHZY, AKUL peani3yembcs 6 080MOBHIU NepCcnekmusi i 0xo-
nuioe gapmayeemuuny yapuny. Hetimine ¢ negio eMHUM KOMIOHEHMOM CEMAHMUKO-NOHAMIUKO20 HANOGHeHH s Di3Hec-
OUCKYPCY, WO MAK CAMO, SK | MOBA MEOUYUHU, GENUKOIO MIPOIO TPDYHMYEMbCA HA ACOYIAMUBHUX 00pA3aX, NOHAMMSX,
cmepeomunax ma nepekoHaHHsAX, sIKi Maroms KyaibmypHo-cneyugiunuil xapakmep. IIpu 1io2o neperecenHi 8 IHUOMO8-
HY RIOWUHY CHOCMEPIeatomMbCa PI3HOMAHIMHI THMEPIIHE8ANbHI MA IHMePCeMIOMUYHI 3CY8Ul, npome i 8cepeOuHi €0u-
HOI TIHe6OKYIbIYPU NOMIMHI IHMPALIHE8ATbHI 3CY6U, WO Pe3yIbmyioms 3 ocobausocmeil (haxosoi komynikayii. Taxum
YUHOM, OJIsL ONMUMATILHO2O BIOMEOPEHHS BNIUBY OPUSIHANLHO2O HEUMIHZY 6 (papmayeemuynii iHOycmpii Ha Yilbogy
ayoumopiro Cnoxicu8ayie HeoOXiono nOCIY208Y8aAMUC HAODAHHAMU KIACUYHO20 NEPEKIAO0ZHABCMEA, 30KpeMa MOOel-
0 ounamiunoi exsiganenmuocmi FO. Haiiou, inmepnineeanvHolo, inmpanineeaibHolo ma iHmepcemMiomuuHon napa-
Oouemamu P. Axobcona. 3cysu y 3acmocy8anti 8uuyesKa3anux napaouem Kopemooms 3i 3MiHow 0iadu adpecama i
adpecanma nOBIOOMIEHHS, NPU YbOMY NepeKaaday OpiEHMYEMbCA NePesadCHo HA adpecamad, npome y 8UNAOKY 8i0-
cymHocmi 30i2i6 KOMYHIKAMUBHO-NPEOMEMHUX 0OWUPIE CIMOPIH KOMYHIKAYIl, maxkoxic 80aemuvcsa 00 3cy8ie Ak eqhek-
MmusHo20 Odicepena nodbyoosu CniibHo2o nopo3ymintsi. Ceped HEUMIH208UX MApKepie papmayeemuyHux npooyKmie
080MOBHOI peanizayii po3ensiHymo XiMiuHi, mpusiaivhi, 2eHepuyHi i mopeosi Hazeu. JJo6edeno, wo 8 HeOUCKPEMHOMY
MeOUHHOMY OUCKYPCE NiH2BOCEMIOMUYHI 3CY8U 8i00)8AIOMbCS 3a ITHMPANIHE8AILHOI MOOENIIO «NEPEHA3UBAHHAY ADO
PeHeluMIH2Y, a 3 YMO8U NPUCYMHOCMI 8 XIMIUHIl HA36] YMOBHUX NO3HAYEHDb, YUPp ado MamemMamuyHux 3HAKi6 — uje
Ul inmepcemMiomuyHil NIOWUHI MPAHCMYmMayii, 8 Mol ydc AK Y OUCKPEeMHOMY CHOCMepieacmbcsa cmpamezis mpugia-
3aYiT U MANCIHHA 00 MOP20SUX HA38, KL (apMayeemuyni KOMRAHIl CMeopIooms 3005 NO3IPHO20 IHHOPMYBAHHS, 4
Gaxkmuuno2o npocyeanHs c60ix npenapamis.

Knrouosi cnosa: nepexnad, papmayesmuynuil HelMiHe, IHMPATHE8ATIbHI 3CY8U, PeHEUMIHe, IHMEPIIHSB8ANbHI 3CY8lL,
iHmepceMiomuyHi 3Cy6uU, nepMymayis.
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LINGUOSEMIOTIC ASPECTS OF PHARMACEUTICAL NAMING
IN THE BILINGUAL PERSPECTIVE

The article outlines linguosemiotic aspects of naming realized in a bilingual perspective and covering the
pharmaceutical field. Naming is an integral component of the semantic-conceptual content of business discourse, which,
like the language of medicine, is largely based on associative images, concepts, stereotypes and beliefs that are culture-
specific. When it is rendered to a foreign language plane, various interlingual and intersemiotic shifts are observed;
however, intralingual shifts resulting from the specifics of professional communication are also visible within a shared
linguistic culture. Thus, in order to optimally reproduce the impact of original naming on the target audience of consumers
in the pharmaceutical industry, it is necessary to use the insights of classical translation studies, in particular, E. Nida's
dynamic equivalence model, R. Jacobson's interlingual, intralingual and intersemiotic paradigms. Shifts in the above-
mentioned paradigms are correlated with changes occurring in the dyad of addresser and addressee of the message, at the
same time, the translator focuses mainly on the addressee, however, in the absence of coincidences of the communicative
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and subject areas of the parties of communication, he also resorts to shifts as an effective source of building a common
understanding. Chemical, trivial, generic and trade names are considered among the naming markers of pharmaceutical
products with bilingual implementation. It is proved that in a non-discrete medical discourse, linguosemiotic shifts occur
according to the intralingual model of renaming, and if the chemical name includes conventional designations, numbers,
or mathematical signs, also at the intersemiotic plane of transmutation, while in a discrete medical discourse there is an
observed strategy of trivialization and preference of trade names, which pharmaceutical companies create for the sake of
alleged informing the customer, but actually for the promotion of their drugs.

Key words: translation, pharmaceutical naming, intralingual shifts, renaming, interlingual shifts, intersemiotic shifts,

permutation.

IocranoBka npo6iaemu. Heliminr (abo Hazo-
BHUIITBO) € MUCTEUTBOM MiA0OpY Ha3B, IO SKOMOTa
MOBHIIlIE BiJOOpaKarOTh IMAHEHTHI XapaKTEPHC-
TUKA OpeHAy, CTBOPIOIOTH IO3WTHBHI acoriamii 3
HAM. HeliMIHT € KTFOUOBUM KOMITOHEHTOM KOpITOpa-
TUBHOTO CTHIIIO i MOBH Oi3HECY, sKa IMOE€HY€E Ha3BU
OpeH/IiB, KOHIICTITH i PUTOPUYHI 3aCO0H, €MOIIIHHO-
3a0apBiicHI OAMHUI, [0 BU3HAYAIOTh IOBEHIHKY
YYaCHHKIB O13HEC-TIPOIIECIB 1 OMOCEPEAKOBAHO CIPU-
AI0Th OTPUMAaHHIO TNPHUOYTKIB ab0 CHPUYUHSIOTH
(hinancoBi 30uTKN. CeMaHTHKO-TIOHSATIHHE HAIllOBHE-
HHSI MOBH Oi3HECy, Tak caMoO SIK i MOBH METUIIVHH,
IPYHTY€TbCSI Ha acOLiaTUBHUX 00pa3ax, MOHATTIX,
CTEPEOTHUIIaX Ta MEPEKOHAHHSAX, SIKi MAIOTh TaKy caMy
(um # OinpILy) Bary, SIK JIEKCHUHE HarmoBHEHHS (YIIa-
moBchKa, 2017: 128-133).

Hefimiar sx mpodeciiina ismbHICTE chopMy-
BaBcs y XIX cT. 1 ogpa3sy 3aBOIOBaB Hillly IPOBiJHOTO
iHCTpyMEHTy MapKETHHIOBOIO BILIMBY. Moro oco-
OJMBOCTI MPOCTEKYIOTHCS B YCIX Tally3sX JIOACHKOI
TUSTTEHOCTI, IO TaK YH 1HAKIIE TOB’s3aHa 3 peai-
3aIfiero  KiHmeBoro mpomykry. OcoOmuBUi iHTEpec
BUKJIMKAIOTh 1HTEPIIHIBaJIbHI ACIIEKTH 3aCTOCYBAHHS
HEHMIHTY, OCKUIBKM KPIM CyTO KOTHITHBHHX, BOHH
MMOTEHIIIOIOTL E€MOILIMHO-ACOIIATUBHAN ITOTEHI[Ia
CTIOXKMBaYa, IO PE3YJBTYE 31 CKIaJTHOTO KOMILIEKCY
KyJIBTypHO-CIIENIU(IIHNX O03HAaK. TakuM YWHOM, Te,
10 MOXKE BB@KATHUCS 3pA3KOM €(EeKTHBHOIO 3aCTO-
CyBaHHSI HEWMIHTY B OJIHIN JIIHTBOKYJIBTYPi, BUSIBIISA-
€ThCSI a0CONIOTHO HEMi€31aTHUM B iHIINH (POMEHKO,
2011: 280-287; ®omenko, 2013: 201-214).

Ananiz npociaimkenb. HelMiHr po3mismaeTbes
barateMa pociigaukamu (Pomenko O.C., Ymamos-
ceka . B., bopucosa T.I. Ta iH.) ik HEBiZ eMHUIT KOM-
MTOHEHT MapKeTHHTOBOI CTpaTerii, 110 COpsSMOBaHa Ha
KOHKPETHOTO cnokuBayda ((oxyc-rpymy) Bcepenuti
Kpainu abo mo3a i MexaMu, TOOTO HallioHaJBHOTO
OpenauHry. BiamoBifHO, B HBOMY BHPI3HSAIOTHCS
VHiBepcalnbHI # KyIbTypHO-CITENIU(idHI CKIAIOBI,
o0 ¥ BH3HAYAIOTh WOTO CEeMiOTHKY (YIIamoBChKa,
2017: 128-133). BuBenenns 6i3necy (abo ¥oro mpo-
IOYKTY) Ha MDKHapoIHHH piBeHb mependavae pizHO-
MaHITHI IHTEpJIIHTBaJbHI Ta 1HTEPCEMIOTHYHI 3CYyBH
(Jakobson, 1987), mpoTe 1 BCepeauHl €IUHOI JIHT-
BOKYJIETYPH TIOMITHI IHTpaNiHTBalbHI 3CyBH, IO

PE3YIABTYIOTh 3 0COOMUBOCTEH (haxOBOi KOMYHiKallii
(JIutBunenxko, 2009; [ToBopo3uiok, 2019).

LixaBoro ocobiuBicTIO (hapMaleBTHIHOI Tamy3i €
Te, U0 B il TEPMIiHOJIOTIi PiBHO3ZHAYHOK) MipOIO CITO-
CTEpIraloThes SIK IHTpaliHrBasibHa (MEpeHa3HBAHHS
abo renaming), TaK 1 iHTEpNiHrBaJbHA Ta IHTEPCEMI-
OTHUYHA (TpaHCMyTallis) mapaaurma, 3a P. SIkobconom
(Jakobson, 1987). 3cyBu X y 3aCTOCYyBaHHI BHIIIEBKa-
3aHUX MapaJurM KOPEIIO0Th 31 3MIHOIO Jiaan aape-
cara ¥ azgpecaHTa IOBiIOMJICHHS; PU I[bOMY Iepe-
KJ1a/1a4 OPi€HTYETHCS MEPEBAKHO Ha ajJpecara, mpoTe
y BUMAJKY BiJICYTHOCTI 30iriB KOMyHIKaTUBHO-TIpE-
METHUX OOIIMPIB CTOPIH KOMYHIKaIlii, TAaKOXX BJa-
€TBCS JTO 3CYBIB K €(h)eKTHBHOTO JDKEpeIia MoOyI0BH
CHUTBHOTO TIOPO3yMiHHS. BHOKpeMieHHs crparteriit
1 TAKTUK ONTHMAJILHOTO BiATBOPEHHS BIUIMBY OPHIi-
HAJIBHOTO HEMMIHTY B (papMaleBTHUHIN 1HAYCTpil Ha
LTBOBY ayIUTOPil0 CHOXKHBAYiB CITIBBITHOCUTHCS 3
MOJIEJITIO «IMHAMIYHOI €KBIBaJIEHTHOCTI», 3aIlpOIIO-
voBanoi F0. Haitnoro (Nida, 2003).

Mera cTaTTi — OKPECIHTH JIIHIBOCEMiOTHYHI
acrekTd (GapMaleBTUYHOTO HEHMIHTY B JABOMOBHIH
(aHrMO-yKpaiHCBKiil) IEpCIEKTUBI.

Buknan ocHoBHoro marepiaay. Koxen ¢apma-
LIEBTUYHUH Tpermapar Mae YOTHPH HEHMIHTOBI Map-
KepH a00 «SIpIUKW»: XIMidHa, TPUBiabHA, TeHEpUIHA
i roprosa Ha3Ba (Jlexninbka, 2009: 233-236). Ximiuna
Ha3Ba TaKOXX IMEHYETHCS HAYKOBOIO ab0 cHCTEMaTHy-
HOW, 00 CKJaJ KOMIIOHEHTIB 1 TXHE po3TamryBaHHS
TOYHO BiJIMOBIIAIOTh CKJIAAy Ta CTPYKTYPl MOJICKYIIN
XIMIYHOI CIIONYKH, HampuKian gimamin Bl — mia-
Mminnipoghocham (thiamine pyrophosphate); eima-
min B3 — niayun (NAD+, NADP+, NADH, NADPH).
3acTtocyBaHHs XiMIYHOT Ha3BU B KOMYHIKaIlii € O3HA-
KOI0 HEIUCKPETHOTO MEIUYHOTO IHCKypca, TOOTO
iHTpanpoeciiHOro  CHUIKYBaHHS  PIBHOIPAaBHUX
MMapTHEPIB, IO BHSBISIE ceOe B KOMYHIKAITIi «TiKap—
mikap». JIIHTBOCeMiOTHYHI 3CYBH BiOyBarOThCS 3a
IHTpaNiHTBaJIbHOIO MOJEIUIIO «II€pEeHa3UBaHHI» a0o
peneiiminry (Jakobson, 1987), ne lingua franca €
JIATUHOIO, a BUILEBKA3aHi JIEKCEMH — CBOEPITHUMHU
LENTMHKaMH, MO (OPMYIOTh CIIJIBHICTD KOHIIETITY-
AJTBHO-TIPEIMETHOTO OOIIHPY Pi3HOMOBHHUX KOMYHi-
KaHTiB. [IpMKMeTHO, 110 aHAJIOTiYHA TAKTHKA pPEHEH-
MIiHTY ONTHMIi3y€ NOPO3YMiHHS MiX (axiBISIMH, IO
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HaJIEeKaTh 10 OJHI€T OIOMENWYHOI KYIBTypH, IPOTE
(YHKIIOHYIOTh Yy pi3HUX LapuHax (Jikap — dapma-
LIEBT, MPOBI30p; (haxiBellb 3arajibHOTO — BY3bKOTO
poiio; MPEACTaBHUKH CYMIKHHUX Traiy3ei), abo
BOJIOAIIOTh 1HO3EMHOIO MOBOIO Ha aJ€KBaTHOMY LIS
npoecifHOTO CHiNKYBaHHS PiBHI, MPOTE HalleXaTh
10 iHmoi GioMenn4HOi KyAbTYpH 3 BiIMIHHOIO (ap-
MAaKOTICEIO.

OKpeMOI0 TPYIIOHD, SIKa MPOTUCTABIIAETHCS XiMid-
Hiif (a0 HayKOBi), € TpyIa TpUBiaIbHUX Ha3B. BoHa
YTBOpHIIACS paHillie 32 HayKOBY Ipymy (Tepima moo-
BuHa XIX cT.) #f moenHye y3araimbHeHi, JEIo CIpo-
LIeHI YSABIEHHS MPO XIMIYHAH CKJIAA Mpernaparis
(Omutpuk, 2022). s TaTHHOMOBHUX TPHBiaJbHUX
Ha3B XapaKTepHE 3aKiHYCHHS -um Ta HAIUCAHHS 3
BENMKO] JliTepH (Kamitasmizaris). OOuasi Bu3HAYaIbHI
03HaKu OyH BTpadeHi B YKpaiHCHKil MOBI B TipoIieci
a/I0M1ii, OCKIJIBKH CyIlepedaTh IpaBuiiaM y3ycy, IpoTe
HEPIJKO 3yCTPIiYaroThCs B LIBOBUX TEKCTaxX HEMpo-
(eciiiHUX TepekanadiB, a OTKE MOXYTb CIYXUTH
JIAKMYCOBHM MaITipIieM s TepeBipKu MepekiaiiB Ha
iHTepdepeHItio opurinany: Among the first group of
drugs, Testosterone propionate is considered popu-
lar. — Ceped nepwioi epynu npenapamis nonyiapHum
geaxcacmuvcsi Tecmocmepon nponionam. Jlirsocemi-
OTUYHUI 3CYB Bijl XIMIYHOT 10 TPUBIJIbHOT Ha3BH (Ta
HaBIIAK{) € CBIIYEHHSIM TOPH3OHTAJBHOI (abo Bep-
THUKaJIbHO1) TpaHcdepn 3HAHb, TOOTO TepenaBaHHS
ckiamHOi iHQOpMaIii By3bKOCIIEI[IaTbHOTO CIIPSMY-
BaHHsI OLIBII TPOCTUMHU, JOCTYITHUMH CJIOBaMH (CTpa-
Teris nonysspusaii): kampiio 2-[(2,6-0uxnopgenin)
amino]genin]ayemam — ouxnogenax Hampiio, abo
YMHUCHE YCKJIQTHEHHS BUKJIQy (CTpaTeris e30Tepr3a-
uii): Progesteronum — Ilpeecnen-4-oion-3,20.

JlirBoceMiOTHYHMIA 3CYB peai3yeThCs K B iHTpa-,
TaKk 1 B IHTEPIIHTBaJIbHIM IUIOMIWHI HEAUCKPETHOTO
MeanuHoro auckypca (JlutBunenko, 2009; IloBo-
po3Hiok, 2019), a 32 yMOBH NPUCYTHOCTI B XIMIYHIH
Ha3Bl yMOBHHX ITO3HAYCHb, IU(Pp a00 MaTeMaTHIHHUX
3HAKIB — IIIe ¥ IHTEPCEMIOTHYHIN TUTOMUHI TPaHCMY-
Tauii. Moro mMera €, mepeBakHO, KOMyHIKATHBHOIO:
e 301MKeHHs 3 KOJNErol, M0 HANEXKHTh 0 iHIIOI
HApUHU MEIUYHOI HAyKH; CTBOPEHHS MO3UTHBHOTO
Bpa)KEHHS [IUIIXOM IiIKpECIeHHS BIACHOTO Ipodeci-
OHAJII3My, @ y BUIIAJIKY, SIKIIO JaHUH 3CyB 3aCTOCOBY-
€THCS MEpeKIazayeM, 1e i MapKepoM HOro OTOTOX-
HEHHS 3 IEBHUM YYaCHUKOM KOMYHIKaTUBHOI TpiaaH.

LikaBuM BHUSIBOM TpHBiaji3alii B iHTEepIiHIBaIb-
HI{ TUIOIIMHI € y3arajibHeHHS (CIPOIICHHs) Oiome-
Iu9IHOI iHbOopMaIii B mepeKIai, o MOXKe CBIIUATH
PO TApPTeTOBAHICTh MEPeKIaTy, TOOTO YMUCHY ajar-
TaIil0 JI0 KOHIENTYaJIbHUX OOIIMPIB PEUHUITiEHTA.
Tak, B yKpaiHCbKOMOBHOMY HayKOBO-TIOIYJSIPHOMY
MEINYHOMY JTUCKYpCl MPUHHITO OTOTOXHIOBATH

«homatu» 1 «hoJieBy KUCIOTY», 110 i BiAOOpaxeHO
B miepekiani: An adequate folate level is necessary for
proper brain functioning. — s npasuivrno2o QyHx-
YIOHYBAHHS MO3KY HeOOXIOHUll O00CMmAamHill pieeHb
oniesoi’ kucnomu; Papaya is also an excellent
source of folate and a good source of potassium and
fiber. — Ilanas maxooic € 8iOMiHHUM Odicepenom poi-
€601 Kuciomu, i xopouie 0cepeno Kauito i KIimKo-
sunu. Hactipapi xk, QorieBa KUCIIOTa € CHHTETHIHOIO
¢dopmoto BiTaminy B9, mo, moTpamisiioun B TpaBHY
CUCTEMY, TPAaHC(HOPMYETHCS B HOTO IPUPOAHY (hopmy
(donar). HartomicTs, TepmiHOnekceMa «BiTamin B9y
BiATBOpIOETRCS ab0 mocihiBHO: Vitamin BY plays a
particularly important role in the first trimester. —
Bimawmin BY gidiepae ocobaueo eadiciusy ponv 6 nep-
wiomy mpumecmpi, a00 y KOMOIHOBaHI! PEHOMIHAIIii,
Ie «QoieBa KUCIO0Ta» BUCTYIAE JECKPUNITOPOM SIK Y
OpHTiHaJI, TaK 1 B iepeknafi: Vitamin B9 (folic acid)
helps in cases of depressions, increased anxiety, takes
an active part in the processes of regulation of the
functions of the blood formation organs, produces
antianemic action in cases of anemia, maintains
immune system.-Bimamin B9 (¢honiesa xucioma)
donomaeae npu Oenpeciax, NiOGUWEHI MPUBOIC-
HoCcmi, bepe akmueHy yuacme y npoyecax pe2yiayii
@yHKYill OpeaHié KPOBOMBOPEHHS, HAOAE AHMUAHEe-
MiuHy 0ir0 npu anemii, RIOMPUMYE IMYHHY CUCTHEM).

lenepruyni Ha3BM aKTHBHUX (apMaleBTUYHUX
iHrpenieHTiB (A®I) ¢akrtuuno 30iratoTecs 3 MixHa-
ponHuMu HemareHToBaHuMH HasBamu (MHH), ane
HE BKJIFOUAIOTh HAa3BU-TEHEPUKH (200 «IHKCHEPHUKNY),
TOOTO Ha3BU BIiATBOPEHUX JIKAPCHKHUX IIPEIaparib.
I'enepuuni Ha3Bu ¢ikcyrorscst B Ilepeniky MixHa-
POAHUX HEMAaTCeHTOBAaHMX HaWMEHYBaHb (apMaleB-
THYHUX PEUOBHH, SIKUH (OPMYIOTH MPEICTaBHUKU
Koncynpratusaoi rpymu excneprie BOO3 3 MixHa-
pomHoi dapmakoriei Ta (apMarieBTHUYHHUX Ipernapa-
TiB. HaromicTh, 10 rpynu Ha3B-TeHEPUKIB HAJIEKATh
OpeHnoBi (OpeHAupyBaHi) TeHEpUKH (MapKETHHT
SIKUX 3J[ICHIOETHCS 111 KOHKPETHUM OPEHIIOM, Ha3Ba
SIKOTO BIJIPI3HAETHCS Bijl MIKHAPOIHOI HEIMAaTEHTORA-
HOi Ha3BW Ta Ha3Bu ADI, ane sika BUKIHUKAE y CIO-
JKMBaJa TIEBHY TepeBary Ta JOBIpY IO KOHKPETHOTO
OpeHa 3aBAsSKH NPOMOLINHHIN aKTMBHOCTI KOMIIaHii-
BUPOOHHWKA); TEHEPHUHI reHepuku (iX TOproBa Ha3Ba
30iraeTbcsi 3 MKHApOJHOIO MATEHTOBAHOIO HA3BOIO
a6o HazBoto ADI) Ta 30HTHYHI TeHepukH (y iX Ha3Bi
TIPUCYTHS Ha3Ba BUPOOHWKA JAHOTO IIperapary)
(dapmarieBTHYHA SHIIUKIIOTIE IS ).

BusHauanbHOI0 OCOONMUBICTIO TEHEPUYHHX HAa3B
€ TIPUCYTHICTh B iXHbOMY cKiaii (opmaHTiB (adik-
CiB), IO BKa3zylTh Ha (apMakoJoriuHy mnito abo
rokasu. Tak, adikch -amoi, -almoi BKa3yroTh Ha Te,
o (hapMakoJIOTIiUHHUH 3aci0 TMpU3HAYCHUH IJI 3He-
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OoroBaHHS (-KaiH, 30KpeMa, JUIs MICIIeBOi aHecTe3il),
-a3enam, -a3ojlaM BKa3yIOTb Ha aHKCIONITHYHY Mif0
(3HsTTS TpHBOXKHOCTI). [TovacT, 115t XapaKTeprUCTHKA
TCHEPUYHUX Ha3B MOPOKYE XHOHE YSBICHHS TPO
IHTpaiHTBaJIbHY CHHOHIMIIO (XymoneeBa, 1980),
a0CONIOTHY CMUCIIOBY aHAJIOTi3aIlil0 Ha3B uepe3
noaiOHicTh ixHIX (opMmaHTIB (Hampukian, adikcis
-a3enam, -a3oyam Ta -6ap0, Xo4 OCTaHHI € IOX1THUMHU
0apOITypOBOi KHCJIOTH; -aJIoJ, -UJI0J, -OJION Ta -a30-
3UH (3HIKEHHS apTEepUTBHOTO THCKY), -aCT, -aCTHUH
Ta -aTaauH (IPOTHACTMATHYHI 3aco0m) Tommo). Kpim
TOTO, JAedKi (hapMaKoIOTiUHI TpernapaTtd MaroTh Bi
napajieibHi Ha3BH, IO YCKIAIHIOE TEPMIHOJIOTIUHY
KOHCHCTEHTHICTh SIK Y OpUTiHaMI, TaK i B TIepeKIIai:
napayemamon — ayemaminogen, arbOymepon —
canboymamorn, (Hop)eninegppun — (Hop)anopeHanin
Tomio. [ eHepryHi Ha3BH € aTPUOYTOM HEIUCKPETHOTO
MEINYHOTO TUCKYPCa, 3 SIKOTO BUHHUKAIOTH JIIKAPChKi
KaproHi3MH Ha KIUTanT: [ytes — enexmponimu, ASA —
acnipun tomo (Povoroznyuk et al., 2022).

Hait6inpmroi peamizaiiii B AHUCKPETHOMY pi3HO-
BUAI MEIWYHOTO JHCKypca, TOOTO iHTepripode-
CiiHI KOMYyHiKallii HEpiBHONPABHHUX IapPTHEPIB
«iikap—naniesT» (JlutBunenko, 2009; IloBopos-
HIOK, 2019) 3100yBaroTh TOProBi (a00 TOpTriBebHi)
Ha3BH, SKi (apMaleBTUYHI KOMIIaHii CTBOPIOIOTH
3a/7151 T031pHOTO iH(QOpMyBaHHS, a PaKTUIHOTO MPO-
CyBaHHS CBOiX mpenapartiB. ToproBi Ha3BH HaJNEKaTh
710 TPYIIU TPUBIAJIbHUX, IPOTE BUCTYNAIOTh CBOEPII-
HUMH JIIHTBOKYJIBTypEeMaMHu, IparMoHiMamu (BiX Ip.
TPOYLLO — pid, TOBap i OVLUA — 1M s) YK Tparmaro-
nimamu (bopucosa T.I., 2022), siki okpiM cyTo arie-
JMATHBHOI QYHKIIII, HECYTh UITKO OKPECICHUN «aco-
miatuBHAN nurerdy» (tepmin T. Hekpsu) (Hexpsia,
UYama, 2005). Acomianii, B JaHOMy BUIIQJIKY, MOXYTh
BUKIIMKATHCA SIK Ha3BOIO (ipMU-BUPOOHMKA, TaK i
Ha3BOIO camoro (apMaieBTHIHOTO 3aco0y. [ToTyx-
HOIO acCOI[iaTHBHOIO MI€I0 BiJ3HAYAIOTHCA HAa3BU
(hapManeBTHYHNX KOMMaHiH, ae (IirypymoTh Mpi3-
BHIIIA 3aCHOBHUKIB (Johnson & Johnson, Holland &
Barrett, Procter & Gamble), aktuByroun acomiaiii
3 AMHACTIHHICTIO (CiMeHHI LiHHOCTI), OaraToBiko-
BUMH TpaaulisiMU a00 0coOMCTUM ycmixoMm (TapT-
HEPCTBO).

P. Kommeep Bkazye, 1mo s HeHMIHTY (apmarieB-
TUYHHAX TIPENapariB Ba)KJIHMBA, MO-TIEpIIe, acoliallis
3 BUCOKMMH TEXHOJOTiIMH, HAyKOBICTIO, T0OKa30BOIO
MEIMIIMHOO (TaK, TOBeIeHO, 1o JiTepu “X,” “Y” ta
“Z” € MOMyNSPHUMH B Ha3BaX caMe 3aBJSKH acollia-
IisIM 3 XIMIYHUMU (popmyitamu, Harp. Xanax, Xyrem,
Zosyn), MO-Ipyre, 3 3araJbHOJIOACHKMMHU KOHIIETI-

TamMu J1oOpa, TO3UTHBY, MEPEMOTH HaJ XBOpPOOOIO
(Victoza (BikTO3a) € TOXITHUM BiIl Victory — Tiepe-
Mmora; Jardiance (mxapmiac) Haramye (paHIy3bKe
CJIOBO jardin — caj 1 aHIJiicbke radiance — cSiBO)
(Collier, 2014).

CyuacHi mpemapard, IO 3aCTOCOBYIOTBCS JUIS
nikyBaHHa niabety Il Tumy (HeincymiHOBoro mia-
0eTy) MaroTh MOOIIHUH ePeKT 3HMKEHHS MacH Tija,
YUM 1 TIOSICHIOETBCS 1X TOMYISAPHICTh Yy MyOTiYHIX
oci0, 3ipok MacoBoi KynbTypu Tomo. Tak, y Ha3Bi
npenapary Ozempic CIO)KUBa4aM 9y€THCSI 3BYK TyTO1
«ONMMCKaBKM» Ha JDKUHCAX, KA HAPEINTI 3iHmiacs
(Zepbound — ToproBa Ha3Ba THp3emaTumy, (papma-
KOJIOTIYHOTO IHTpEmieHTa, M0 3HIKYE Macy Tijia).
Hapasi, HazBa Ozempic HaOyBae 03HaK METOHIMIi3a-
1ii, mepeHocsYrch Ha BCIO IPYIy MpernapariB-ceMa-
DIIOTHIIB a00 TUP3EMaTUAIB, MI0 3aCTOCOBYIOTHCS
1o3a TOKa3aHHAMHU JUIsl 3MeHIIeHHs Baru (Wegovy,
Mounjaro tomo). EQexkTuBHICTh HEHMIHTY B IBOMY
BUIIAJKy CYNPOBOIXKYBajacs MEpIUICTI0O B 3acTo-
cyBaHHI came Ii€i (apmareBTHUHOI (hopMu IS
CXyZIHEHHS, aKTUBHUM BHCBITICHHAM iCTOPiil «pan-
TOBOTO» CTPYHKIIIaHHS 31POK, CIUIECKOM KOHCITipO-
JIOT1YHUX Teopil (cenedpiTi KpaayTh KU B Aiabe-
THKIB) TomIo. IIpu mhoMy TOMYJISPHICTH HE CITanae,
Ozempic TEPEeTBOPIOETHCSI HAa TEPMiHOEIEMEHT
CJIOBOCIIONIYY€Hb, 110 HAaAXOHSATh B aKTUBHUH 00ir
aHIIOMOBHOI KoMyHiKkauii (Ozempic face — obnuyust
i3 3amajvMH HIOKaMH, ajie TaKoX MeWKar-TpeHH 3
TEMHHM KOHTYpPUHTOM Tij BunHnsaMu; Ozempic fin-
gers — TPEHI Y TIK-TOIIl 3 IEMOHCTPAIIIE€I0 TabIIiB,
3 SIKHX CIIaJJal0Th OOPYYKH MICIs CXyJHEHHS TOIIO).
Hepinko cumnToMu pi3Koro CXyJHEHHS Hacli-
IOYI0Th, OCKUTBKM BXWUBaHHS Ozempic, AOPOTOTO
iH’eKIIITHOTO Tpernapary, € MapKepoM 3aMOXKHOCTI,
10 HE MOTJIO 3IMIIIATHCS 1032 yBarorw OJorepis, a
OT)KE€ ¥ MOIHUM CIIOBHHKOM OJIoToChepH.

BucnoBku. ®apmarieBTHIHHN HEWMIHT y JBOMOB-
HIill TUTOIIMHI MAa€ CBOI iHTEPEHTHI OCOOJIUBOCTI, IO
BIJIPI3HSIOTh MO0 BiJ IHIIUX PI3HOBUIB HA30BHH-
uTBa: 1) HasBHICTH YOTUPHOX BHIIB Ha3B: XIMiYHOI,
TPUBIATEHOI, TEHEPUYHOI i TOPTOBOI Ha3Ba; 2) JIHT-
BOCEMIOTUYHHIA 3CYB, IO CIIOCTEPIra€TbCs B IHTPA-
npodeciiHoMy ¥ iHTEpHpodeciiHOMy METUYHOMY
IHMCKYpCi, CIpsAMOBaHOMY Ha ajpecara (Jikaps abo
nainieHTa); 3) TapreToBaHiCTh NEepPEKNay, BUXOATIH
3 BUMOT y3ycCy yKpaiHChKOi MOBH, aJanTaiii 10 KOH-
[ENITyaIbHO-TIPEIMETHUX OOIIHPIB YKPaTHCHKOMOB-
HOTO CIIOKWBada; 4) «acomiaTuBHUNA nurerd» dap-
MAaIleBTUYHOIO MAapKeTHHIa, L0 Ma€ yBHPa3HEHY
KyJABTYpHO-CcIIeU(iYHY CKIIaI0BY.
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